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®YHKUIWHA 3IATHICTHh OJHOPIJHUX JIECJAIBHUX ITPUCYIKIB
Y POMAHI C. TAYHCEH]I «’)KIHKA, SAAKA JIATJIA B JIDKKO HA OJIUH PIK»

AHsuuge 00HOPIOHOCMI He € HOBUM Y MOBO3HABCMEI, Npome i 00CI 3anUuarmscs GIOKpUMUMU NUMAHHA QYHKYIOHY-
6aHH5 OOHOPIOHUX UIeHI8 PeueHHsl, 30KpemMa NPUCyOKis, K IMEeHHUX, Max i OIECI6HUX, HA PIBHI MeKCmY.

Mema docnidsicenms — onucamu i 3MO0eN08AMU CMUCTLOBL MA 2PAMATNUYHI BIOHOULEHHST MINC NPUCYOKAMU, KL CKd-
oaroms 00HOPIOHI padu & mosi mexcmy pomany C. Taynceno «Kinka, saKa naena 8 nixHcKo Ha 00uH pik». 3a 00nomozoio
W KOHCMPYKYIll BUOKPEMIIEHO XapaKmepu NepcoHadicis, i Ha mii UOKPeMIeHHs IHOUBIOYaIbHO20 Npoyecy nepexooy 6io
3a2anbHO20 00 KOHKPEMHO20 NPOAHAI308aHI BIOHOULEHHS OIECTI8, WO 6X0051Mb 8 OOHOPIOHI PSIOU Ma 8KIYAIOMb V cebe
JNEeKCUKO-CEMAHMUYHY 3ANEINCHICTb.

Toninpeouxamui mMoHOCY6 €KmMHI KOHCMPYKYIi donomazaroms yeUpasHumu pummiky onogioi. I{eomy cnpusioms
CeMaHmMuyHi 8iOHOWEHHS, WO YMBOPIOIOMbC MIdHe 0OHOPIOHUMU Jiecignumu npucyokamu. I pamamuuna xapakmepuc-
muxa OleCis-npucyoKis, Wo 6x005meb 6 0OHOPIOHULL P50, PO3KPUBAE BHYMPIUHbO-eMOYIIHULL CIAH 2ep0ie pOMAHY, NOKA-
3y€ X Hacmpitl y NeGHUX CUMyayisx, AKUU 6UOO3MIHIOEMbCSL Y O0BKOIUULHLOMY C8IMI Ni0 GNIUEOM NeGHUX NOOIl, BIOHOCUH
Midic nepcoHaxicamu.

Koncmpyxyii' 3 00HOpionumuy dieciigHUMU NPUCYOKAMU ABMOP PO32TIA0AE Y CEIMIL NPUMAMAHHO20 UOMY CIIUNIO, 5K
00uH i3 3acobie peanizayii asmopcbKo2o 3a0ymy 8 Xy0odcHbomy mexcmi. CmpyKmypHa cmpoxkamicms ma ceManmuyua
HANOBHIOBAHICMb PSOI6 3 OOHOPIOHUMU OIECTIBHUMU NPUCYOKAMU 00380JI5LI0OMb I0MEOpUmMuU Oi€8iCmb MEopy, AKmyaizy-
8amu 3MICI poMamy.

Y ecmammi posensnymo, sk nuska @yukyit, axumu Hadineni psaou 00HOPIOHUX npucyoKie (xapakmepunozizayis, dixe-
giopuszayis, ncuxono2izayis, IHMUMI3ayis, a MAKoXiC COYianizayis, BNIUBAE HA PO32OPMAaHsL oIl Y pomani. OOHOPIOHI
PAouU npucyoxie 3 06omMa yu Oibuile CIMPYKNMypPHUMU eleMeHmamu NO3HAYAaroms neeHi Oii, Kompi 6i003epKanoioms pedaib-
HUutl abo YAGHULL C8im AI0OUHU, AKUL PO3KPUBAEMBCA ABMOPOM, | HAOIUNCYIOMb XYOOICHIO PO3N0BIOb 00 peanrbHOCHI,
SMYWYIOMb YUMAYI6 NPOHUKHYMU ) C8IM NEPCOHAICIE.

Y emammi maxooic susigneno, wjo konmexcmyanoro y pomari C. TayncenO 00HOPIOHT OiecaigHi npucyoku Habysarms
HO6020 38yuanus. I pamamuuni maprkepu, 4acosi popmu Oiecie auuie YeUpasHiomb A6uule 00HOPIOHOCL.

Knrouoei cnosa: ynxyia, npucyoox, diecnienuii npucyoox, 0OHOPIOHUU NPUCYOOK, AH2TOMOBHUL XYOOX4CHINI meKCm,
nocmeeminicmuyna 0oba.
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FUNCTIONAL PECULIARITY OF HOMOGENEOUS VERBAL PREDICATES
IN “THE WOMAN WHO WENT TO BED FORA YEAR” BY S. TOWNSEND

The phenomenon of homogeneity is not new in linguistics, but functioning of homogeneous parts of the sentence,
including predicates, both nominal and verbal, on the text level has not been described completely yet. The purpose of our
study is to describe the semantic and grammatical connections between predicates that form homogeneous verbal predi-
cates in S. Townsend s novel “The Woman Who Went to Bed For One Year”.

While using these constructions, the characters’ behaviour is distinguished, the process of transition from general to
specific actions, the relations between the verbs in the homogeneous series including lexical and semantic peculiarities,
are analyzed.

Poly-predicate mono-subject constructions express the rhythm of the narration. On the basis of the context, new
semantic relations that differ from mere sentences with homogeneous parts of speech are formed between homogeneous
verbal predicates. The grammatical characterization of the verbs that are included in the homogeneous series depicts
the emotional state of the characters of the novel, shows their mood in certain situations which are altered under the influ-
ence of certain events, relations between characters.
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Constructions with homogeneous verbal predicates are studied from the perspective of the author’s style, as one
of the means of realization of the author s intention in the novel. The structural variety and semantic content of the series
with homogeneous verbal predicates allow to reproduce the effectiveness of the novel, to actualize its content.

The article examines how a number of functions (characterization, behaviourization, psychologization, intimation, as
well as socialization) affect the events in the novel. Homogeneous verbal predicates that are constructed of two or more
structural elements denote certain actions that ultimately reflect the real or imaginary world of the person that is revealed
by the author, and bring the narration closer to reality, with the reader s presence in the world of characters.

Grammatical markers, temporal forms of verbs help fully express the phenomenon of homogeneity.

Key words: function, predicate, verbal predicate, homogeneous predicate, English fiction, post-feminist era.

[ocranoBka mnpodieMu. VYCHIlIHE TTi3HAHHS
[peIMeTa YH SIBHIIA 3aJICXKHUTh BiJl [TOCTAHOBKH BUXI1I-
HOI 3acaan. Y CHHTAKCHCI I BiJIyTHO, KOJIHA Y ITEHTP1
yBaru € OJHOPIIHI WieHn pedeHHs. OTHOPITHI WIeHN
peUYeHHS 31e0UTBIIOTO TPAKTYIOThCS K «TOTOXHI 32
CBOEI0 CHHTAKCHYHOIO (PYHKIII€I0 YICHH PEUCHHS, SKi
nepeOyBarOTh B OJHAKOBOMY BITHOIICHHI JIO CIijb-
HOTO JUTSI HUX WiIeHa 1 00’ €THYIOThCS OIMH i3 OJHUM
cypsgauM 3B’ si3koM» (Kymmk 1961: 131).

Y cuHTaKCHYHIN Haylli OIHOPIAHICTH Ta OHHO-
PiOHI 4JIeHH PO3ITISAAIOTHCS 13 MPHUKIATHOIO IIijie-
CIPSIMOBAHICTIO — BHJIUIUTH OJHOPITHI WICHHU
PEYCHHS Ta BIJAPI3HUTH X Bijl 30BHI MOMIOHUX HEO-
THOPITHUX WICHIB, OO 1aTH OCHOBY JJISI BXXUBAHHS
PO3IITOBHUX 3HAKIB, BUCBITIMTH BUIIAIKH BiTOKPEM-
JICHHS OJTHOPITHUX YJICHIB KOMaMH OJIMH BiJ OHOTO.
ToMy OCHOBHY yBary MOBO3HAaBIIi 3BEpTalOTh Ha
O3Sl THX BUIAJKIB, KOJM OJHOPIIHI YICHH HE
3aBXKIM JICTKO BIIPI3HUTH BiJl HEOMHOPigHUX. Take
TIYMadeHHs OMHOPITHUX UYJIECHIB PEUCHHS 3arajioM
33/I0BOJIbHSIE TIOTPEOM MyHKTyamii. Skmo po3ris-
JATH OAHOPIJAHI YIICHU K SBHINE CHUHTAKCHYHE, TO
BHUSIBUTHCS «HAyKOBa HE3/IaTHICTH» 3arallbHOBU3-
HAaHOTO BYCHHS IMOSCHUTH MPHUPOAY OJHOPIIHHUX
YIEHIB Ta PeUYeHb, Y SIKUX LI WIeHNU (YHKIIOHYIOTh
(Kyuepenko 1976: 30).

[Ipobnema OmHOPITHOCTI € OMHIEIO 13 aKTyalb-
HUX Yy CydYyaCHOMY MOBO3HaBCTBi. HeoOximHicTb
BHUBYCHHS TMOSCHIOETHCS TUM, IO OJHOPIIHI WICHU
pCUCHHS, MOIIUPIOIOYM PEUYCHHS 1 30aradyroun Horo
CEMaHTHKY, MOXYTb BIUIMBATH 1 Ha CTPYKTYPY TOTO 3K
peuennst (Aamonu 1955: 200-201).

AHani3 mociaimkeHb. PedeHHs 3 ogHOpiAHUMUH
MPUCYIKAaMKU HEOJAHOPA30BO CTaBAIMA IMPEAMETOM
JnociikeHHs JTiHTrBicTiB. Llieto mpoOrmemMaTHKOro
(Ha piBHI CKJIQJIHWUKIB — IMEHHOTO Ta JI€CITiBHOTO
MIPUCYIKIB) Y CTPYKTYpi 3arajbHOTO CHHTAKCHCY
(Tecremery 2001) 3afimanucs BUeHI CXiTHOEBpOTIEH-
cekoi (B. I Anmoni, A. M. babkun, ®. 1. Bycnaes,
B. B. Bunorpanos, H. A. I'epacumenko, M. B. Jlerts-
pesa, H. I. Jlenncosa, I'. A. 3onotoBa, I1. A. Jlekanr,
A. M. IlemkoBcbkui, JI. A. ITonosa, O. O. IToTe0OHs,
JI. A. Yepnora, A. b. Hlamupo, A. A.lllaxma-
toB, A. H. lpam, b. M. Kynuk, 1. P. BuxoBaneunp,
H. B. T'yiianrok, A. Il. 3arnitko, I. O. Kozauyk,

€. B. Kporesuu, 1. K. Kyuepenko, O. C. MenbHu-
gyk, O. H. CunsitkoBebkuid, [. 1. Ciuabko, J. Hrbacek
F. TravniCek) i 3axinHO€BpONEHCHKOT MOBHUX IpaMa-
trnyaux mKia (A. J. Ashton, D. W. Brown, G. O. Curme,
W.N. Francis, A. A. Hill, G. L. Kittredge, C. T. Onions,
R. Skelton, J. E. Warriner), xoua morisgu Oinb-
MIOCTi 3aXiTHOEBPONEHCHKUX JIHTBICTIB 3BOMSITHCS
JI0 BU3HAYCHHS TUIIB PEUCHb 3 KiJIbKOMa YJICHAMHU
peuenns (Brown, Bailey 1958; Greenbaum 1996),
00roBopeHH: MpodiIeM He3ale)KHUX MPOoIo3uLii abo
uneniB (Curme 1931), mynkryanii (Skelton 1949),
npenukarii (Onions 1971), ckmaaeHOTo IpeaIuKaTHRa
(Kittredge, Farley 1913), cuaTeTnuHOTO Tpeankara
(Shevelov 1963), cxinamnoro mpemukara (Warriner
1957), cnonyunukiB (Roberts 1964), cionydyBanux
koHcTpykuiid (Baker 1989), cunTakcn4yHoi qeckpun-
uii (Givon 1993), cxmagaux npenukaropis (Hill
1958), cypsmuoi crpykrypu (Fransis 1958).

MeTa cTaTTi — PO3IISIHYTH PEUYCHHS 3 OJHOPIJ-
HUMHM Ji€CTiBHUMH npucyakamu y pomani C. TayH-
cenp «XKiHka, sika JsIMIa B JIDKKO HA OAHMH PiK», IO
nependayae BUKOHAHHS HACTYITHUX 3aBAaHb!

— BH3HAYUTH XapakKTepHI O3HAKH CTPYKTYPHO-
CHHTAKCHYHOI OpraHizamii XyZOKHBOTO IPO30BOTO
TEKCTY y CIIEKTPi Cy4aCHUX MOBO3HABYHMX CTYJil;

— omMcaTH  BHYTPILIHBO-TEKCTOBI 3B SI3KH
Ta 0coONMMBOCTI (DYHKI[IOHYBaHHS CTPYKTypU Ha
marepiani pomany C. TayHcenn «KiHka, sika Jisiria
B JIDKKO Ha OJTUH PiK».

O0’eKTOM CTaTTi € peYeHHSA 3 OXHOPITHUMH
niecaiBHUMHU npucyakamy B pomadi Cero TayHcenn
«OKinka, sika Jsiria B JTKKO Ha OITUH PIK».

Ipeamerom HoCHiKEHHS € CTPYKTYpa i PyHKIIIS
peUYCHb 3 OJHOPIIHUMH JIECITIBHUMHU MPUCYIKAMU
B aHIJIIICEKOMOBHOMY XYIIO)KHEOMY TEKCTOIIPOCTOPI.

MarepianoM cTaTTi Ta NPUKIATHOK 0a3010 CITy-
TYIOTh OTHOPIIHI Ji€CTiBHI NPUCYIKH Y CaTHPHYHO-
komeniitHomy pomani C. Tayncenn «XKiHka, ska
JISITIIa B JTKKO Ha PIK».

Buknaan ocHoBHoro marepiany. Poman po3mo-
YMHAETHCS OMMCOM XaTHIX O0OOB’SI3KiB IOMOIOCIIO-
nmapku €Bu biBep, skiii HaOpumIo OyneHHE >KUTTS.
AnpTepHaTHBH HeMmae. BoHa 3MmymieHa npuOupatu
MICJISL YOJIOBIKA, ITCH-ONU3HIOKIB, KyIyBaTH YcCe
HEeoOXiJTHe, IPaTh, MUTH MTOCY/:
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After they’d gone Eva slid the bolt across the door
and disconnected the telephone. She liked having
the house to herself. She went from room to room tidy-
ing, straightening and collecting the cups and plates
that her husband and children had left on various
surfaces. Somebody had left a soup spoon on the arm
of her special chair — the one she had upholstered
at night school. She immediately went to the kitchen
and examined the contents of her Kleeneze cleaning
products box (Townsend 2012: 1).

CTpyKTypa TEKCTy YiTKO OpraHizoBaHa. PeueHHs
3 OJHOPITHUMH TPHUCYIKAMH CKIAJAI0Th OCHOBY
NpUHHATAX €BOIO pillleHh: BOHA 3aMKHYIA JIBepi
i BUMKHY/Ia TeleOH, a 3roJloM MilDia 0 KyXHi
1 TTouaa AUBUTHUCS, SIKI Y Hel € MHFOU1 3ac00H, Io0u
B3ATHCSA 10 pobotn. CepemuHa TEKCTY MPOCIKHyTa
omucoM ii moaeHHnX 000B’13KiB. [liecnosa slide, dis-
connected Ta went, examined BXHUTI y MUHYJIOMY 4aci
(Past Simple); nepiia napa aieciiB cTa€ KaHBOIO JIpy-
roi mapu, MiXk SKMMH BIUIETCHI rpamMaTH4Hi GopMmHu,
0 300pakaroTh MPOIeC. CAHAIBHUNA CITOIYYHHK
and cTBOpro€e e(heKT OYiKyBaHHS Pe3yJIbTaTy.

Jitu migpociu i moixany 10 YHIBEpCUTETy HaB4a-
THCs Ha Kadeapi maremaruxy. JKiHka Bupinrye mo30y-
THUCsI YCiX MTOOYTOBUX CIIPAB Ta COLIAIbHUX 000B’ SI3KIB
1 BISITA€ThCA Y JIbKKO. He Ha roquHy-/Bi, 111001 Bijamo-
YUTH 1 B3ATUCS 3HOBY /10 3BUYHUX CIIPaB, a Ha PiK:

Once, Brian had come from work to find Eva in
the garden, in her black wellingtons, having just
pulled up a bunch of turnips. He’d said to her, ‘for
Christ’s sake, Eva! You look like post-war Poland’ ...

KonTekcT roTye unTavya 10 MoJaIbIIoro nepediry
rioniii. bpatian, 6adaun qpyKUHY IicIsI pOOOTH B Cay,
nopiBHIOE ii 0 moBoeHHOI [lonmpmi. HaneBHo, BoHa
BHUIIsAaNa skamorinHo. [lopiBHSHHS, BUKOpPUCTaHE
ABTOPKOIO, JIOTIOMArae TIHOIIe 3pO3yMITH CiMeliHe
xuTTa €BY. [if He TOBOAUTHLCSA CTABUTH y Basy OyKeT
KBITIB BiJl KOXaHOI'O YOJIOBIKA, HATOMICTh BOHA KJIaJe
pIITy 3 TPSIIKH.

She picked up the saucepan, walked from
the kitchen into the sitting room and threw the soup
all over her precious chair. She then went upstairs,
into her bedroom and, without removing her clothes
or her shoes, got into bed and stayed there for a year.

CTpyKTYypHHUH PsII OAHOPITHUX MI€CTIBHUX TPH-
CY/IKIB, IO CKJIAJIAETHCS 3 TPHOX KOMITOHEHTIB, OTH-
Cy€, SK JKIHKa 3aBeplIye LUK poOOTH, OYEBUIHO,
posmoyary padimie. MiX NepmuM i JPyrUM KOM-
noHeHtoM (picked, walked) y TekcTi BHKOPHUCTaHO
MMYHKTYaIiHHAA 3HAK, SKAH TOKa3zye, MO PsAm ik
MPONOBXKYEThCA. JIWIlle BKWBAHHS €IHATBHOTO CIO-
JydHUKa TIepel TPEeTiM KOMIIOHEHTOM JOBEpIIYE
psa. Y HacTyITHOMY PE4eHHI OTPUMYEMO JOAATKOBY
iH(opMaIliio 3a JJOIIOMOTO 3-KOMIIOHEHTHOTO Py

...............................................................................

OJHOPIJHUX MPHUCYIKIB, Y SKOMY Iepel TPETiM ele-
MEHTOM HasBHUH crionyyHuK. [locTno3umilini oocTa-
BUHHU OLJS TPEThOr0 KOMIIOHEHTA JOJIAIOTh BHPa3-
HOCTI BUKJIaTy PO3IOBIIi.

She didn 't know it would be a year. She climbed
into bed thinking she would leave it again after half
an hour, but the comfort of the bed was exquisite,
the white sheets were fresh and smelled of new snow.
She turned on her side towards the open window
and watched the sycamore in the garden shed in blaz-
ing leaves.

She  had
send 2012: 2).

OcraHHE pedeHHs KOHTEKCTY I0Ja€ HOCTallb-
rii, mo koimch €Bi momobaBcs BepeceHb. [lapare-
J3M TPOCTEKYETHCA MIDK IIOTOMOI0 1 CiMeHHUMH
000B’sI3KaMu, SIKi, MOXKIIMBO, HEe OynmM Taki OOTSK-
nB1 Konmuch. KokHE pedeHHsI BKHUTO OKpeMo. Xoya
MiIMET OBTOPIOETHCS, ajie HOro CUTyaTHBHO HEMOXK-
JIMBO BXXUTU B paMKax OHOTO PEYCHHSI.

Slxka Oyme peakmis ii marepi, fKa KOJUCH Oyna
MIPOTH ii BECIIIIA:

Eva was astounded that her mother had made
a last-minute attempt to sabotage her wedding. She
picked up her handbag from the side of the bed
and rooted through the contents, looking for some-
thing to eat. She always kept food in her bag. It was
a habit from when the twins were young and hungry,
and would open the mouths like the beaks of fledg-
ling birds. Eva found a squashed packet of crisps,
a flattened Bounty bar and half a packet of Polos
(Townsend 2012: 6).

€Bi Oaiimyxe, mo Oya0 y MHHYJIOMY; BOHA
HaauOye SKich Jacomli y cymoulli. Born mocriitHO
Tam Oyio e 3 4aciB, KOJIM J[iTU-OMU3HIOKU Oynu
Magumu. C. TayHcenn MalicTepHO OOBOOUTH TOH
¢akr, 110 Ha Tieyax €Bu Oyu 000B’A3KH, OB’ sA3aH1
3 BUXOBaHHSM HiTeil. KoxkeH KOMIIOHEHT OIHOPIN-
HOTO psNYy YCKIQJIHEHWH BIACHHUMH 3aJICKHUMU
YJICHAMH PEYCHHS.

UYu 3po3ymitoTe €By cBEKpyXa, JiTH Ta APYy3i; YU
HaOpHHE YOJIOBIKOBI Take TOAPYKHE JKUTTA, 1 SK
YTBEPIUTHCS <OKIHKA B JIKKY» y CBOill HOBil poi?
O6pa3 3My4eHOi OyJICHIIMHOIO JKIHKH J1a€ OCHOBY
JUIS PO3IyMIB Ha TEMY PIBHOCTI CTaTeH, )KIHOYHOCTI,
COIIaNTFHUX Ta MOOYTOBUX MPOOIIEM:

She [Eva] woke when it was getting dark, and she
heard her husband shouting outside. Her mobile
rang. The display showed that it was her daughter,
Brianne. She ignored it. She pulled the duvet over her
head and sang the words of Johnny Cashs ‘I Walk
The Line’ (Townsend 2012: 2-3).

VY pomaHi BifCyTHI MiMika, JK€CTH, sIKi O Xapak-
TepU3yBaji BHYTPIlIHIA CTaH MEPCOHAXIB, ane Mpu-

always loved September (Town-
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HOMH aBTOPKU JONOMAraloTh YuTadeBi po3ibparucs
B eMollisx repoiB. Peuenns She ignored it. She pulled
the duvet over her head and sang the words of Johnny
Cash’s ‘I Walk The Line’ mornmu 6u OyTH 3’€qHaHi
myHKTyaiHo She ignored it, pulled the duvet over
her head and sang the words of Johnny Cash’s
‘I Walk The Line’, npote C. TayHceHna Bupimiye po3-
ninuTh ix. €Ba irHOpYE N3BIHOK JOYKH, a HACTYITHE
PEUYCHHSI PO3IOYMHAETHCS MOHOCYO ‘€KTOM 13 JIBOMa
npenukaramMu. EQekT po3miieHHS ~ OYeBHIHUM.
[lepme pedeHHsT cTOCYETHCS TeneOHHOTO A3BIHKA
Bix nouku. Tomy, 00 ‘eTHATH Pi3HHIA CMUCIOBHIA TUIaH
BUIAETbCA HEMOXJIHMBHM. KpiM TOro, po3mileHHs
pEYeHb CTBOPIOE CrielM(IYHUN KOJOPUT 1 aKIEHTYE
OKpEMO Ha KOXKHI YacTUHI peYCHHSI.

Y nocrdeminictnuny no0y poman C. TayHceHn
HE MOXKHA CTIpUHAMATH 5K OJy 3BUIHEHHS UM JIeKIIa-
panito mpaB He cialkoi crari. ABTOp MO-HOBOMY
neperisgae 3acaayu POAUHU Ta poJib KiHKH y 30epe-
JKEHHI CIMEHHMX LIIHHOCTEH 1 IOMAIIHHOTO 3aTHIIIKY.
MoxnuBO, ycTaneHi HOpMH HaroTh 30iH, 1 JKiHKa
X0ue CBOTO KOM(OPTY, 3aCHOBAHOTO Ha BIIACHUX
MIPUHIUIIAX, SKi O y3ro[KyBaiHcs 3 CIMEHHUMU.
[Ipote, HasBHUMU € CIIEHH, KOJH XKiHII HaOpumae
KUTTA. MOXKIUBO, 11 JIDKKOBUM PEXHUM CTaHE IpPO-
TECTOM MPOTH CYCHIIbCTBA Ta CiM’1, 3aXUCTOM
CBOIX NEPEKOHAHb:

There was a small pool of tomato soup on
the kitchen floor that she hadnt noticed until she
stepped in it and left orange footprints. The little
non-stick saucepan containing half a can of tomato

MosBosHaBCTBO. AiTepaTypo3HaBCTBO
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soup was still simmering on the hob. ‘Too lazy to take
a pan off the stove’, she thought. Then she remem-
bered that the twins were Leeds University s problem
now (Townsend 2012: 1-2).

VY KOHTEKCTI HOCHIIKEHHS BapTO HArOJOCUTH
Ha aHaji3i 30BHILIHBOTO W BHYTPIIIHBOTO MOB-
JICHHSl TIEpCOHAXKa, M0 BiJOOpaka€ I1HTEJIEKTyallb-
HUU Ta eMoliiHui cBiT ocobuctocti. IlepcoHaxi
MTOCTMOJIEPHICTCPKAX TEKCTIB CXWIBHI IO CaMo-
aHaJi3y, po3AyMiB, 3arTHOIeHHs y cebe, BHYTPIIIHIX
MoHoJOTiB. Bubip agpecaHTOM NEBHUX MOBJICHHE-
BUX 3ac00iB Hacammepen 3yMOBJICHUH €MOIIHHUMU
nepekKNBaHHSIMH BHACIIZIOK pearyBaHHs Ha 30BHILITHI
Ta BHYTPIIIHI TOAPA3HUKN Ta BapilOETHCS 3AJIEHKHO
BiJl HacCTpoOiB, adekTiB, cTpeciB, (pycTpamiid, mpu-
crpacreit (bexra 2004).

BucnoBkn. JlocaimkeHHS OCOOTUBOCTEH BXKH-
BaHHA PAIIB JI€CTIBHUX NPUCYIKIB MOTpeOye pi3HO-
MaHITHOTO MiX01Y, ACTAJILHIIIOTO OMUCY BiAHOIICHb
MDK JIE€CTIBHUMHU TIPUCYIKAMH, iX 3B 13Ky 3 peajb-
HICTIO, IOAAJBLIOT0 BUBYEHHS CEMaHTHUKO-CHHTAK-
CHUYHUX BiJHOIICHb MiXK HUMU. BomHOUYac ogHOPiHI
Ji€CTiBHI MPUCYAKH CIYTYIOTh 3aCO00M BUPAKEHHS
ekcrpecii Ta nuHaMiku y pomani C. TayHceH.

Hespaxkatoun Ha iH(GOpPMAaTHBHY HAIUIIKOBICTE,
KOHCTPYKIIIi 3 MIECTIBHUMHU TPUCYIKaMU HarlOBHIO-
I0Th 3MICTOM BHKIJIaJIeHI y TBOpi ()akTh i BHOCATH
€JIEMEHT CBIKOCTI Ta peaqbHOCTI, 3MYIIYIOTh YUTa4a
nepeiiMaTcs NOMSMH TIEPCOHAXKIB, 3aHYPIOBATHUCS
B TXHIll (i3UYHMIA Ta EMOLIIMHUIN CBIT, BOJHOYAC 3HA-
FOYM TUCTAHIIIIO MK pEaThbHUM 1 YSIBHHM.
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